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 ALBERT, Roi des Belges, 

 
 
 ALBERT, Koning der Belgen, 

 
 
 A tous, présents et à venir, Salut. 

 
 Aan allen , tegenwoordigen en toekomenden, 
 Heil. 

 
 
 
Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce 
qui suit :  

 
 
De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachti-
gen hetgeen volgt : 

 



 
(Article 1. Le Roi peut, par arrêté délibéré en 
Conseil des Ministres, réglementer et surveiller, 
dans l'intérêt de l'hygiène et de la santé publique, 
l'importation, l'exportation, le transit, la fabrication, 
la conservation, c'est à dire le stockage dans les 
conditions requises, l'étiquetage, le transport, la 
détention, le courtage, la vente et l'offre en vente, la 
délivrance et l'acquisition, à titre onéreux ou à titre 
gratuit, des substances vénéneuses, soporifiques, 
stupéfiantes, désinfectantes ou antiseptiques ainsi 
que la culture des plantes dont ces substances 
peuvent être extraites.  – Loi 11 mars 1958 - Loi 14 
juillet 1994. - 

 
(Artikel 1.- De Koning kan, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, in het 
belang van de hygiëne, de openbare gezondheid, 
den invoer, uitvoer, de doorvoer, de vervaardiging, 
de bewaring, dit wil zeggen de opslag onder de 
vereiste voorwaarden, de etikettering, het vervoer, 
het bezit, de makelarij, de verkoop en het te koop 
stellen, het afleveren of het aanschaffen, tegen 
betaling of kosteloos, van de giftstoffen, slaap-
middelen, verdovende middelen, ontsmettingsmid-
delen en antiseptica alsook de teelt van planten 
waaruit deze stoffen kunnen worden getrokken, 
regelen en daarover toezicht houden. - Wet 11 
maart 1958 -. Wet 14 juli 1994. - 

 
 
Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, a les mêmes pouvoirs en ce qui concerne 
les substances psychotropes, autres que des 
substances stupéfiantes et soporifiques, susceptibles 
d'engendrer une dépendance. - Loi 1er juillet 1976 -
. 

 
De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, dezelfde bevoegdheden 
uitoefenen ten aanzien van andere psychotrope 
stoffen dan verdovende middelen en 
slaapmiddelen, die afhankelijkheid kunnen 
teweegbrengen - Wet 1 juli 1976 -. 

 
Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, exercer également les mêmes pouvoirs 
en ce qui concerne des substances pouvant servir à 
la fabrication illicite de substances stupéfiantes et 
psychotropes) – Loi 3 mai 2003 - 

 
De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, eveneens dezelfde 
bevoegdheden uitoefenen ten aanzien van stoffen 
die gebruikt kunnen worden voor de illegale 
vervaardiging van verdovende middelen en 
psychotrope stoffen.) - Wet 3 mei 2003 - 

 
 
(Art. 1bis.- (Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil 
des Ministres) est autorisé à imposer que les 
emballages des substances visées à l'article 1er 
portent les mentions relatives aux modalités de leur 
destruction, neutralisation et élimination. – Loi 3 
mai 2003 -  

 
(Art. 1bis. (De Koning is, bij een besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad) gemachtigd voor te 
schrijven dat op de verpakkingen van de in artikel 1 
genoemde stoffen aanduidingen betreffende de 
wijze van hun vernietiging, neutralisering en 
wegwerking voorkomen. – Wet 3 mei 2003 - 

 
Il est autorisé à déterminer les conditions dans 
lesquelles doit se faire cette destruction, neutrali-
sation et élimination.) - Loi 22 juillet 1974 -. 

(Hij) is gemachtigd om de voorwaarden te bepalen 
waaronder die vernietiging, neutralisering en 
wegwerking dient te geschieden.) – Wet 22 juli 
1974 – Wet 3 mei 2003 -. 

 



 
 

4 

 
(Art. 1ter. Les infractions aux dispositions qui, dans 
les arrêtés royaux pris en exécution de la présente 
loi, concernent l'étiquetage, ainsi qu'aux règles 
édictées en exécution de l'article 1er bis, sont 
punies d'une amende de vingt-six à cinq cents 
(EUR).) - Loi 14 juillet 1994 – Loi 3 mai 1993 - 

 
(Art. 1ter. De overtredingen van de bepalingen die, 
in de krachtens deze wet uitgevaardigde 
koninklijke besluiten, de etikettering betreffen, 
alsmede van de regelen vastgesteld op grond van 
artikel 1bis, worden gestraft met geldboete van 
zesentwintig tot vijfhonderd (EUR).) Wet 14 juli 
1994 – Wet 3 mei 2003 

 
 
(Art. 2.- Les infractions aux dispositions qui, dans 
les arrêtés royaux pris en exécution de la présente 
loi, concernent les substances toxiques, désinfec-
tantes ou antiseptiques seront punies :  

 
(Art. 2.- De overtredingen van de bepalingen van 
de krachtens deze wet uitgevaardigde koninklijke 
besluiten met betrekking tot de giftstoffen, ont-
smettingsstoffen of antiseptica worden gestraft : 

 
1° d'un emprisonnement de huit jours à trois mois 

et d'une amende de cent à trois mille (EUR) ou 
de l'une de ces peines seulement quand ces 
infractions concernent la conservation et la 
délivrance de ces substances ; - Loi 3 mai 2003 
- 

 
1° met gevangenisstraf van acht dagen tot drie 

maanden en met geldboete van honderd tot 
drieduizend (EUR) of met één van die straffen 
alleen, wanneer deze overtredingen betrekking 
hebben op de bewaring en de aflevering van 
deze stoffen ; - Wet 3 mei 2003 - 

 
2° d'un emprisonnement d'un mois à cinq ans et 

d'une amende de trois mille à cent mille (EUR) 
ou de l'une de ces peines seulement quand ces 
infractions concernent l'importation, 
l'exportation, la fabrication, le transport, la 
détention, la vente, l'offre en vente et 
l'acquisition à titre onéreux ou à titre gratuit.) - 
Loi 14 juillet 1994 – Loi 3 mai 2003 - 

 
2° met gevangenisstraf van één maand tot vijf jaar 

en met geldboete van drieduizend tot 
honderdduizend (EUR) of met één van die 
straffen alleen, wanneer deze overtredingen 
betrekkingen hebben op de invoer, de uitvoer, 
de vervaardiging, het vervoer, het bezit, de 
verkoop, het te koop stellen en het aanschaffen 
onder bezwarende titel of om niet.) – Wet 14 
juli 1994 – Wet 3 mei 2003 - 

 
 
(Art. 2bis.- (§ 1. Les infractions aux dispositions 
qui, dans les arrêtés royaux pris en exécution de la 
présente loi, concernent les substances soporifi-
ques, stupéfiantes et les autres substances psycho-
tropes susceptibles d'engendrer une dépendance et 
dont la liste est arrêtée par le Roi ainsi que la 
culture des plantes dont peuvent être extraites ces 
substances, seront punies, (en fonction des 
distinctions visées à l’alinéa 2 et des catégories 
établies par le Roi par arrêté délibéré en Conseil 
des Ministres,)  d'un emprisonnement de trois mois 
à cinq ans et d'une amende de mille à cent mille 
(EUR).) - Loi 14 juillet 1994 – Loi 3 mai 2003 - 

 
(Art. 2bis.- (§ 1. Overtreding van de bepalingen 
van de krachtens deze wet uitgevaardigde 
koninklijke besluiten met betrekking tot de 
slaapmiddelen, verdovende middelen en de andere 
psychotrope stoffen die afhankelijkheid kunnen 
teweegbrengen en waarvan de lijst door de Koning 
wordt vastgesteld alsmede met betrekking tot de 
verbouw van planten waaruit deze stoffen kunnen 
worden getrokken, wordt gestraft (naar gelang van 
het onderscheid gemaakt in het tweede lid en van 
de categorieën vastgesteld door de Koning, bij een 
besluit vastgesteld na overleg in Ministerraad,) met 
gevangenisstraf van drie maanden tot vijf jaar en 
met geldboete van duizend tot honderdduizend 
(EUR).) - Wet 14 juli 1994 – Wet 3 mei 2003 - 
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(Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, établir des distinctions entre les 
substances énumérées dans la liste visée à l’alinéa 
1er.) – Loi 3 mai 2003 - 

 
(De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, een onderscheid maken 
tussen de stoffen opgesomd in de lijst bedoeld in 
het eerste lid.) – Wet 3 mei 2003 - 

  
 
 § 2. Les infractions visées au § 1 
seront punies de la réclusion : 

 
 § 2. De misdrijven bedoeld in § 1 
worden gestraft met opsluiting : 

a) si elles ont été commises à l'égard d'un mineur 
âgé de 16 ans accomplis ; 

a) indien ze worden gepleegd ten aanzien van een 
minderjarige boven de volle leeftijd van 16 jaar; 

 
b) si l'usage de substances spécifiées au § 1, qui a 

été fait à la suite des infractions, a causé à 
autrui, soit une maladie paraissant incurable, 
soit une incapacité permanente de travail 
personnel, soit la perte de l'usage absolu d'un 
organe, soit une mutilation grave. 

 
b) indien het gebruik dat van de onder § 1 be-

paalde stoffen ten gevolge van de misdrijven is 
gemaakt, bij een ander hetzij een ongeneeslijk 
lijkende ziekte, hetzij een blijvende onge-
schiktheid tot het verrichten van persoonlijke 
arbeid, hetzij het volledig verlies van het 
gebruik van een orgaan, hetzij een zware 
verminking heeft veroorzaakt. 

 
 
  § 3. Les infractions visées au § 1 
seront punies des travaux forcés de dix à quinze ans 
: 

 
  § 3. De misdrijven bedoeld in § 1 
worden gestraft met dwangarbeid van tien tot 
vijftien jaar ; 

 
 
a) si elles ont été commises à l'égard d'un mineur 

âgé de plus de 12 ans accomplis et de moins de 
16 ans accomplis ; 

 
a) indien ze worden gepleegd ten aanzien van een 

minderjarige die meer dan volle twaalf jaar en 
minder dan volle zestien jaar oud is ; 

 
b) si elles constituent des actes de participation à 

l'activité principale ou accessoire d'une asso-
ciation ; 

 
b) indien ze daden zijn van deelneming aan de 

hoofd- of bijkomende bedrijvigheid van een 
vereniging ; 

 
c) si l'usage qui a été fait des substances spécifiées 

au § 1 à la suite des infractions, a causé la mort. 

 
c) indien het gebruik dat ten gevolge van de 

misdrijven van de in § 1 bepaalde stoffen is 
gemaakt, de dood heeft veroorzaakt. 
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  § 4. Les infractions visées au § 1 
seront punies des travaux forcés de quinze à vingt 
ans : 

 
  § 4. De misdrijven bedoeld in § 1 
worden gestraft met dwangarbeid van vijftien tot 
twintig jaar : 

 
a) si elles ont été commises à l'égard d'un enfant 

âgé de moins de 12 ans accomplis ; 

 
a) indien ze worden gepleegd ten aanzien van een 

kind dat geen volle twaalf jaar oud is ; 
 
b) si elles constituent des actes de participation en 

qualité de dirigeant à l'activité principale ou 
accessoire d'une association. 

 
b) indien ze daden zijn van deelneming aan de 

hoofd- of bijkomende bedrijvigheid van een 
vereniging, in de hoedanigheid van een leidend 
persoon. 

 
  § 5. Dans les cas prévus aux §§ 2, 3 et 
4 une amende de 1.000 à 100.000 (EUR) pourra, en 
outre, être prononcée.) - Loi 9 juillet 1975 – Loi 3 
mai 2003 -. 

 
  § 5. In gevallen als bedoeld in de §§ 2, 
3 en 4 kan bovendien een geldboete van 1.000 tot 
100.000 (EUR) worden opgelegd) - Wet 9 juli 1975 
– Wet 3 mei 2003 -. 

 
 
(Art. 2ter. Le Roi peut, par arrêté délibéré en 
Conseil des Ministres, en fonction des distinctions 
et des catégories qu’il établit conformément à 
l’article 2bis, § 1er, alinéa premier, définir les 
infractions qui, en dérogation des peines prévues à 
l’article 2bis, seront punies : 

 
(Art. 2ter. De Koning kan, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, naar 
gelang van het onderscheid en van categorieën die 
Hij overeenkomstig artikel 2 bis, § 1, eerste lid, 
vaststelt, de misdrijven bepalen die, in afwijking 
van de straffen bepaald in artikel 2bis, worden 
gestraft met : 

 
 
1° d’une amende de 15 à 25 EUR pour le première 
infraction ; 

 
1° geldboete van 15 tot 25 EUR voor de eerste 
overtreding; 

 
2° d’une amende de 26 à 50 EUR en cas de 
récidive dans l’année depuis la première 
condamnation ; 

 
2° geldboete van 26 tot 50 EUR in geval van 
herhaling binnen een jaar na de eerste veroordeling;  

 
 
3° d’un emprisonnement de huit jours à un mois et 
d’une amende de 50 à 100 EUR en cas de nouvelle 
récidive dans l’année depuis la deuxième 
condamnation ; 

 
3° gevangenisstraf van acht dagen tot een maand en 
geldboete van 50 tot 100 EUR in geval van nieuwe 
herhaling binnen een jaar na de tweede 
veroordeling;  
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4° d’un emprisonnement de trois mois à un an, et 
d’une amende de 1.000 à 100.000 EUR, ou de l’une 
de ces peines seulement. 

 
4° met gevangenisstraf van drie maanden tot één 
jaar en met geldboete van 1.000 tot 100.000 EUR, 
of met één van die straffen alleen. 

 
Outre les infractions punies des peines visées à 
l’alinéa premier, 4°, et par dérogation à l’article 137 
du Code d’instruction criminelle, les tribunaux 
correctionnels connaissent des infractions visées à 
l’alinéa premier, 1° à 3°.) – Loi 4 avril 2003 

 
Naast de misdrijven die met de in het eerste lid, 4°, 
bedoelde straffen worden gestraft en in afwijking 
van artikel 137 van het Wetboek van 
strafvordering, nemen de correctionele rechtbanken 
kennis van de in het eerste lid, 1° tot 3° bedoelde 
misdrijven.) – Wet 4 april 2003 

 
 
(Art. 2quater. Les infractions aux dispositions du 
règlement (CEE) n° 3677/90 du Conseil du 13 
décembre 1990 relatif aux mesures à prendre afin 
d’empêcher le détournement de certaines 
substances pour la fabrication illicite de stupéfiants 
et de substances psychotropes et des règlements en 
portant application ainsi que les infractions aux 
dispositions de la présente loi et des arrêtés pris en 
exécution de celle-ci concernent les substances 
pouvant servir à la fabrication illicite de substances 
et psychotropes, sont punies : 

 
(Art. 2quater. Overtredingen van de bepalingen van 
verordening (EEG) nr. 3677/90 van de Raad van 13 
december 1990 houdende maatregelen om te 
voorkomen dat bepaalde stoffen worden misbruikt 
voor de illegale vervaardiging van verdovende 
middelen en psychotrope stoffen en van de ter 
uitvoering ervan uitgevaardigde verordeningen, 
alsook de overtredingen op de bepalingen van deze 
wet en van de krachtens deze wet uitgevaardigde 
koninklijke besluiten met betrekking tot de stoffen 
die gebruikt kunnen worden voor de illegale 
vervaardiging van verdovende middelen en 
psychotrope stoffen, worden gestraft : 

 
 
1° conformément aux articles 231, 249 à 253 et 263 
à 284 de la loi générale sur les douanes et accises 
du 18 juillet 1977, quand l’infraction ou la tentative 
d’infraction est commise lors du placement de 
marchandises sous un régime douanier ou de leur 
réexportation hors du territoire douanier de la 
Communauté, au sens de l’article 4, 15, du Code 
des douanes communautaire, établi par le règlement 
(CEE) n° 2913/92 du Conseil du 12 octobre 1992. 
Il faut entendre par tentative d’infraction 
l’expédition, le transport ou la détention de 
substances dans le but manifeste de les placer sous 
régime douanier ou de les réexporter hors du 
territoire douanier de la Communauté ; 

 
1° overeenkomstig de artikelen 231, 249 tot 253 en 
263 tot 284 van de algemene wet inzake douane en 
accijnzen van 18 julli 1977, wanneer het misdrijf of 
de poging tot misdrijf gepleegd wordt bij het 
plaatsen van goederen onder een douaneregeling of 
bij wederuitvoer van goederen uit het douanegebied 
van de Gemeenschap zoals bedoeld in artikel 4, 15, 
van het Communautair Douanewetboek vastgesteld 
bij verordening (EEG) nr. 2913/92 van de Raad van 
12 oktober 1992. Onder poging tot misdrijf wordt 
verstaan het verzenden, het transport of het houden 
van stoffen met het kennelijke doel ze onder een 
douaneregeling te plaatsen of ze weder uit te voeren 
uit het douanegebied van de Gemeenschap; 
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2° d’une amende de 26 à 500 EUR quand ces 
infractions concernent l’étiquetage et les règles 
édictées en exécution de l’article 1er bis ; 

 
2° met geldboete van 26 tot 500 EUR wanneer deze 
misdrijven de etikettering en de regels vastgesteld 
op grond van artikel 1 bis, betreffen; 

 
3° d’un emprisonnement de huit jours à trois mois 
et d’une amende de 1.000 à 5.000 EUR ou de l’une 
de ces peines seulement quand l’infraction 
concerne le fait de ne pas remplir ou tenir les 
documents ou registres, le faire de façon 
incomplète ou incorrecte, ne pas les conserver 
suffisamment longtemps et accepter des documents 
qui sont remplis de façon incomplète ou incorrecte, 
autre que des documents douaniers; 

 
3° met gevangenisstraf van acht dagen tot drie 
maanden en met geldboete van 1.000 tot 5.000 
EUR of met één van die straffen alleen, wanneer 
het misdrijf het niet invullen of bijhouden van 
documenten of registers betreft, het onvolledig of 
onjuist opstellen, het niet voldoende lang bijhouden 
en het aanvaarden van onvolledig of onjuist 
ingevulde documenten, andere dan 
douanedocumenten;  

 
4° d’un emprisonnement de deux à cinq ans et 
d’une amende de 3.000 à 10.000 EUR ou l’une de 
ces peines seulement quand l’infraction concerne : 
- l’accomplissement d’activités de fabrication, 

d’utilisation, d’entreposage, de courtage, de 
mise sur le marché, de commerce, 
d’importation, d’exportation ou de mise en 
transit sans en avoir obtenu l’agrément ou 
l’autorisation ou sans avoir fait de notification 
ou avoir pratiqué ces activités sans qu’elles 
soient visées dans l’autorisation ou l’agrément 
ou pour lesquelles il n’a pas été fait de 
notification, à l’exception des infractions visées 
au 1° ; 

 
- la vente ou l’expédition sans en avoir 

adéquatement averti le ministre qui a la Santé 
publique dans ses attributions, lorsque cet 
avertissement est requis par l’article 16 de 
l’arrêté royal du 26 octobre 1993 fixant des 
mesures afin d’empêcher le détournement de 
certaines substances pour la fabrication illicite 
de stupéfiants et de substances psychotropes ; 

 
- la mise à la disposition de substances à des 

personnes autres que celles auxquelles cette 
mise à disposition est permise.) – loi 3 mai 2003  

 
 

 
4° met gevangenisstraf van twee tot vijf jaar en met 
geldboete van 3.000 tot 10.000 EUR of met een van 
die straffen alleen, wanneer het misdrijf betrekking 
heeft op: 
- het verrichten van activiteiten die betrekking 

hebben op de vervaardiging, het gebruik, het 
opslaan, de makelarij, het in de handel brengen, 
de handel, de invoer, de uitvoer of de doorvoer 
zonder daartoe de erkenning of de vergunning te 
hebben verkregen of zonder kennisgeving te 
hebben gedaan of één van deze activiteiten te 
hebben verricht zonder dat zij opgenomen zijn 
in de vergunning of de erkenning of waarvoor er 
geen kennisgeving is gedaan, met uitzondering 
van de misdrijven bedoeld onder 1°; 

- de verkoop of het verzenden zonder op correcte 
wijze de minister die voor Volksgezondheid is 
bevoegd, ervan verwittigd te hebben, wanneer 
deze verwittiging vereist wordt door artikel 16 
van het koninklijk besluit van 26 oktober 1993 
houdende maatregelen om te voorkomen dat 
bepaalde stoffen worden misbruikt voor de 
illegale vervaardiging van verdovende middelen 
en psychotrope stoffen; 

- het ter beschikking stellen van stoffen aan 
andere personen dan degenen aan wie ze ter 
beschikking mogen worden gesteld.) – wet 3 
mei 2003 - 
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Art. 3. (§ 1er ) abrogé par loi 3 mai 2003 – 

 
Art. 3.(§ 1) opgeheven door wet 3 mei 2003 – 

 
(§ 2) Seront punies des peines prévues à 

l'article 2bis, et selon les distinctions qui y sont 
faites, ceux qui auront facilité à autrui l'usage à titre 
onéreux ou à titre gratuit des substances spécifiées 
à l'article 2bis, § 1, soit en procurant à cet effet un 
local, soit par tout autre moyen, ou qui auront incité 
à cet usage. (2) – loi 22 août 2002 

 
(§ 2) Met de straffen gesteld in artikel 2bis, 

en volgens het daarin gemaakte onderscheid, 
worden gestraft zij die, onder bezwarende titel of 
om niet, voor een ander het gebruik van de in 
artikel 2bis, § 1, genoemde stoffen gemakkelijker 
maken door het verschaffen daartoe van een lokaal 
of door enig ander middel, of tot dit gebruik 
aanzetten. (2) – wet 22 augustus 2002 

 
(Ne sont pas soumises à l’application de l’alinéa 
précédent, l’offre en vente, la vente au détail et la 
délivrance, même à titre gratuit, visées à l’article 4, 
§ 2, 6°, de l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 
1967 relatif à l’exercice de l’art de guérir, de l’art 
infirmier, des professions paramédicales et aux 
commissions médicales.) – loi 17 novembre 1998 

 
(Onder de toepassing van het vorige lid vallen niet 
het te koop aanbieden, de detailverkoop en de 
terhandstelling, zelfs kosteloos, als bedoeld in 
artikel 4 , § 2, 6°, van het koninklijk besluit nr. 78 
van 10 november 1967 betreffende de uitoefening 
van de geneeskunst, de verpleegkunde, de 
paramedische beroepen en de geneeskundige 
commissies.) – wet 17 november 1998 

 
(§ 3) Seront punis des peines prévues à l'article 

2bis, et selon les distinctions qui y sont faites, les 
praticiens de l'art de guérir, de l'art vétérinaire ou 
d'une profession paramédicale qui auront 
abusivement prescrit, administré ou délivré des 
médicaments contenant des substances soporifi-
ques, stupéfiantes ou psychotropes de nature à 
créer, entretenir ou aggraver une dépendance.) - loi 
9 juillet 1975 – loi 22 août 2002. 

(§ 3) Met de straffen gesteld in artikel 2bis, en 
volgens het daarin gemaakte onderscheid, worden 
gestraft de beoefenaars van de geneeskunde, van de 
diergeneeskunde of van een paramedisch beroep 
die misbruik maken van het voorschrijven, toe-
dienen of afleveren van geneesmiddelen die 
slaapmiddelen, verdovende middelen of psychotro-
pe stoffen bevatten welke afhankelijkheid kunnen 
teweegbrengen, onderhouden of verergeren.) – wet 
9 juli 1975 – wet 22 augustus 2002. 

 
(§ 4.  Ne peuvent être sanctionnés, en vertu du 

paragraphe précédent, les traitements de substitution 
dispensés par un praticien de l’art de guérir. 

 
(§ 4. De behandeling met 

vervangingsmiddelen verstrekt door een 
beoefenaar van de geneeskunde kan niet worden 
bestraft krachtens de vorige paragraaf. 

 
On entend par « traitement de substitution »  tout 
traitement consistant à prescrire, administrer ou 
délivrer à un patient toxicomane des substances 
stupéfiantes sous forme médicamenteuse, visant, 
dans le cadre d’une thérapie, à améliorer sa santé et 
sa qualité de vie, et à obtenir si possible le sevrage 
du patient.  

 
 
 

 

 
Voor de toepassing van deze wet wordt onder 
« behandeling met vervangingsmiddelen » verstaan 
elke behandeling die bestaat in het voorschrijven, 
toedienen of afgeven aan een verslaafde patiënt 
van verdovende middelen bij wijze van 
geneesmiddel en die, in het kader van een therapie, 
de verbetering van de gezondheid en de 
levenskwaliteit van de patient beoogt en indien 
mogelijk tot diens ontwenning leidt.   
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La liste des substances stupéfiantes et psychotropes 
sous forme médicamenteuse autorisées pour le 
traitement de substitution est déterminée par le Roi 
sur proposition du Ministre qui a la Santé publique 
dans ses attributions. 

 
 

Sur proposition du Ministre qui a la Santé publique 
dans ses attributions, le Roi détermine, par arrêté 
royal délibéré en Conseil des Ministres, les 
conditions relatives à : 

 
  1° la délivrance et l’administration du 
médicament ; 
  2°    l’enregistrement du traitement par le Ministère 
des Affaires sociales, de la Santé publique et de 
l’Environnement moyennant le respect de la 
réglementation relative à la protection de la vie 
privée. 

 

De lijst van verdovende middelen en psychotrope 
stoffen die bij wijze van geneesmiddel toegelaten 
zijn  voor de behandeling met 
vervangingsmiddelen wordt bepaald door de 
Koning op voorstel van de Minister tot wiens 
bevoegdheid de Volksgezondheid behoort. 

 
Op voorstel van de Minister tot wiens bevoegdheid 
de Volksgezondheid behoort, bepaalt de Koning bij 
een besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad de voorwaarden met betrekking tot : 
 
  1° het afgeven en de toediening van het 
geneesmiddel ; 
  2° de registratie van de behandeling door het 
Ministerie van Sociale Zaken, Volksgezondheid en 
Leefmilieu op voorwaarde dat de reglementering 
inzake de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer wordt nageleefd. 

 
Pour les substances médicamenteuses qu’Il 
détermine, le Roi prévoit, sur proposition du 
Ministre qui a la Santé publique dans ses attributions 
et par arrêté délibéré en Conseil des Ministre, des 
conditions concernant : 

 
  1° le nombre de patients pouvant être pris en 
charge, par médecin ; 
  2°  l’accompagnement du traitement et la formation 
continue du médecin ; 
  3° la relation que le médecin prescripteur établit 
avec un centre spécialisé ou avec un réseau de 
soins.) – loi 22 août 2002 

 

Voor de geneesmiddelen die Hij bepaalt, bepaalt de 
Koning, op voorstel van Minister tot wiens 
bevoegdheid de Volksgezondheid behoort een bij 
een besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, voorwaarden wat betreft : 

 
  1°  het aantal patiënten dat per arts in behandeling 
mag worden genomen ; 
  2° de begeleiding van de behandeling en de 
continue bijscholing van de arts ; 
  3° de contacten die de voorschrijvende arts 
onderhoudt met een gespecialiseerd centrum of met 
een netwerk voor behandeling.) – wet 22 augustus 
2002 

  
 
Art. 4.- (§ 1. Sans préjudice de l'application 
des articles 31 et 32 du Code pénal en cas de 
condamnation à une peine criminelle, les auteurs ou 
complices des infractions visées aux articles (2, 2°, 
2bis, 2quater et 3) pourront être condamnés à 
l'interdiction conformément à l'article 33 de ce 
même Code. - Loi 14 juillet 1994 – Loi 3 mai 2003  

 
Art. 4.- (§ 1. Onverminderd de toepassing van 
de artikelen 31 en 32 van het Strafwetboek in geval 
van veroordeling tot een criminele straf, kunnen de 
daders van de in de artikelen (2, 2°, 2bis, 2quater en 
3) omschreven misdrijven, alsmede hun mede-
plichtigen, veroordeeld worden tot ontzetting 
overeenkomstig artikel 33 van hetzelfde Wetboek. - 
Wet 14 juli 1994 – Wet 3 mei 2003 - 
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  § 2. S'ils exercent une branche de l'art 
de guérir, l'art vétérinaire ou une profession 
paramédicale, le juge pourra leur interdire, 
temporairement ou définitivement l'exercice de cet 
art ou de cette profession. 

 
  § 2. Indien zij een tak van de genees-
kunde, de diergeneeskunde of een paramedisch 
beroep uitoefenen, kan de rechter hen tijdelijk of 
voor altijd ontzetten van de uitoefening van die 
kunde of dat beroep. 

 
 
  § 3. En condamnant du chef d'une des 
infractions visées aux articles (2, 2°, 2bis, 2quater 
et 3), le juge pourra ordonner la fermeture tempo-
raire ou définitive des débits de boissons ou de tous 
autres établissements où les infractions ont été 
commises ; il pourra en outre, interdire à titre 
temporaire ou définitif, au condamné l'exploitation, 
soit par lui-même, soit par une personne interposée, 
de tels établissement ; il pourra également ordon-
ner, aux frais du condamné, l'affichage et la 
publication de la décision. - Loi 14 juillet 1994 – 
Loi 3 mai 2003 - 

 
  § 3. Bij veroordeling wegens een van 
de misdrijven omschreven in de artikelen (2, 2°, 
2bis, 2quater en 3), kan de rechter de tijdelijke of 
definitieve sluiting bevelen van drankgelegenheden 
of van alle andere inrichtingen waar de misdrijven 
zijn gepleegd ; bovendien kan hij de veroordeelde 
tijdelijk of voor altijd ontzetten van het recht 
zodanige inrichtingen persoonlijk of door tussen-
persoon te exploiteren ; hij kan eveneens de 
aanplakking en de openbaarmaking van de rech-
terlijke beslissing op kosten van de veroordeelde 
gelasten. - Wet 14 juli 1994 – Wet 3 mei 2003 - 

 
 
  § 4. En cas de condamnation à une 
peine principale d'amende, la durée des interdic-
tions ou de la fermeture, prononcée en vertu des 
§§ 2 et 3 prendra cours le jour où la condamnation 
contradictoire ou par défaut aura acquis force de 
chose jugée.  

 
  § 4. In geval van veroordeling tot een 
in geldboete bestaande hoofdstraf, gaat de 
ontzetting of de sluiting, opgelegd krachtens de 
§§ 2 en 3 in op de dag dat de op tegenspraak of bij 
verstek gewezen veroordeling kracht van gewijsde 
heeft gekregen. 

  
 
En cas de condamnation à une peine privative de 
liberté, cette durée prendra cours le jour où le 
condamné aura subi ou prescrit sa peine et s'il est 
libéré conditionnellement, à partir du jour de la 
libération, pour autant que celle-ci ne soit pas 
révoquée. 

 
In geval van veroordeling tot een vrijheidsstraf gaat 
de ontzetting of de sluiting in op de dag dat de 
veroordeelde zijn straf heeft ondergaan of zijn straf 
verjaard is en, bij voorwaardelijke vrijlating, op de 
dag van de invrijheidstelling, voor zover deze 
laatste niet ingetrokken wordt. 

 
 
Dans le cas visé à l'alinéa précédent, les interdic-
tions ou la fermeture produiront, en outre, leurs 
effets à compter du jour où la condamnation 
contradictoire ou par défaut aura acquis force de 
chose jugée. 

 
In het geval bedoeld in het vorige lid hebben 
ontzetting en sluiting bovendien hun gevolgen met 
ingang van de dag waarop de op tegenspraak of bij 
verstek gewezen veroordeling kracht van gewijsde 
heeft gekregen. 
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(§ 4bis. Lorsque le condamné n’est ni 

propriétaire ni exploitant du débit de boissons ou de 
l’établissement visés au § 3, la fermeture ne peut 
être ordonnée que si la gravité des circonstances 
concrètes l'exige, et ce, pour un délai maximum de 
deux ans à compter du jour où la condamnation 
contradictoire ou par défaut sera devenue 
irrévocable, après citation à intervenir du 
propriétaire ou de l’exploitant susmentionnés, sur 
requête du ministère public. 

(§ 4bis. Wanneer de veroordeelde noch 
eigenaar noch uitbater is van de in § 3 bedoelde 
drankgelegenheid of inrichting, kan de sluiting 
enkel worden bevolen indien de ernst van de 
concrete omstandigheden dit vereist, en dit voor 
een termijn van maximaal twee jaar te rekenen van 
de dag waarop de op tegenspraak of bij verstek 
gewezen veroordeling onherroepelijk is geworden, 
na dagvaarding in tussenkomst op vordering van 
het openbaar ministerie van de bovenvermelde 
eigenaar, respectievelijk uitbater. 

  
§ 4ter. La citation devant le tribunal 

correctionnel en vertu du § 4bis, est transcrite à la 
conservation des hypothèques de la situation des 
biens, à la diligence de l’huissier auteur de 
l’exploit. 

 
La citation doit contenir la désignation cadastrale 
de l’immeuble, objet de l’infraction et en identifier 
le propriétaire dans la forme et sous la sanction 
prévues à l’article 12 de la loi du 10 octobre 1913. 
 
Toute décision rendue en la cause est mentionnée 
en marge de la transcription de la citation selon la 
procédure prévue par l’article 84 de la loi 
hypothécaire.) – loi 17 novembre 1998 

§ 4ter. De dagvaarding voor de 
correctionele rechtbank op grond van § 4bis, wordt 
in het hypotheekkantoor van het gebied waar de 
goederen gelegen zijn, overgeschreven ten 
verzoeke van de deurwaarder die het exploot heeft 
opgemaakt. 
De dagvaarding vermeldt de kadastrale 
omschrijving van het onroerend goed dat het 
voorwerp van het misdrijf is, en identificeert de 
eigenaar ervan in de vorm en met de sanctie die in 
artikel 12 van de wet van 10 oktober 1913 zijn 
bepaald. 
Iedere in de zaak gewezen beslissing wordt op de 
kant van de overgeschreven dagvaarding vermeld 
op de wijze bij artikel 84 van de hypotheekwet 
voorgeschreven.) – wet 17 november 1998 

  
 
 
  § 5. Toute infraction aux interdictions 
ou à la fermeture prononcées en vertu des (§§ 2, 3 
et 4bis), sera punie d'un emprisonnement de trois 
mois à un an et d'une amende de 1.000 à 5.000 
(EUR). – loi 17 novembre 1998 – loi 3 mai 2003 - 

 
  § 5. Elke overtreding van de ontzet-
ting of de sluiting, opgelegd op grond van de (§§ 2, 
3 en 4bis), wordt gestraft met gevangenisstraf van 
drie maanden tot een jaar en met geldboete van 
1.000 tot 5.000 (EUR). – wet 17 november 1998 – 
wet 3 mei 2003 - 
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  § 6. Sans préjudice de l'application 
des articles 42 et 43 du Code pénal, le juge pourra 
ordonner la confiscation des véhicules, appareils, 
instruments ou choses qui ont servi ou ont été 
destinés à commettre les infractions prévues aux 
articles (2, 2°, 2bis, 2quater et 3) ou qui en ont fait 
l'objet, même s'ils ne sont pas la propriété du 
condamné.) - Loi 9 juillet 1975 - Loi 14 juillet 1994 
– Loi 3 mai 2003 - 

 
  § 6. Onverminderd de toepassing van 
de artikelen 42 en 43 van het Strafwetboek, kan de 
rechter de verbeurdverklaring bevelen van de 
voertuigen, toestellen en instrumenten of zaken die 
hebben gediend of bestemd waren om de in de 
artikelen (2, 2°, 2bis, 2quater en 3) omschreven 
misdrijven te plegen of die er het voorwerp van 
uitmaken, zelfs indien ze niet het eigendom zijn 
van de veroordeelde. – Wet 9 juli 1975 - Wet 14 
juli 1994 – Wet 3 mei 2003 - 

 
 
Art. 5. (En cas de récidive dans le délai de cinq ans 
après une condamnation du chef d'une infraction à 
la présente loi ou aux arrêtés pris en exécution de 
celle-ci, les peines correctionnelles pourront être 
portées au double et les peines criminelles 
augmentées conformément à l'article 54 du code 
pénal.) - Loi 9 juillet 1975 -. 

 
Art. 5. (In geval van herhaling binnen vijf jaar na 
een veroordeling wegens overtreding van deze wet 
of van de besluiten ter uitvoering ervan, kunnen de 
correctionele straffen worden verdubbeld en de 
criminele straffen worden verzwaard 
overeenkomstig artikel 54 van het Strafwetboek) -
Wet 9 juli 1975 -. 

 
 
Art. 6. (Les dispositions du Livre I du Code pénal, 
sans exception du chapitre VII et de l'article 85, 
auxquelles il n'est pas dérogé par la présente loi, 
sont applicables aux infractions prévues par celle-
ci. 

 
Art. 6. (De bepalingen van Boek I van het Straf-
wetboek, hoofdstuk VII en artikel 85 niet uitge-
zonderd, waarvan bij deze wet niet wordt afgewe-
ken, zijn toepasselijk op de bij deze laatste om-
schreven misdrijven. 

 
 
Sont exemptés des peines correctionnelles prévues 
par les articles (2bis, 2quater et 3), ceux des 
coupables qui, avant toute poursuite, ont révélé à 
l'autorité l'identité des auteurs des infractions visées 
par ces articles ou, si ceux-ci ne sont pas connus, 
l'existence de ces infractions. – loi 3 mai 2003 - 

 
Van de correctionele straffen bepaald bij de 
artikelen (2bis, 2quater en 3), blijven vrij de 
schuldigen die, vóór de vervolging, aan de overheid 
de identiteit van de daders van de bij die artikelen 
omschreven misdrijven of, indien de daders niet 
bekend zijn, het bestaan van die misdrijven hebben 
onthuld.- wet 3 mei 2003 - 

 
 
Dans les mêmes cas, les peines criminelles prévues 
par ces mêmes articles, sont réduites dans la mesure 
déterminée par l'article 414, alinéas 2 et 3 du Code 
pénal. 

 
In dezelfde gevallen worden de bij diezelfde 
artikelen gestelde criminele straffen verminderd in 
de bij artikel 414, tweede en derde lid, van het 
Strafwetboek bepaalde mate. 
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Les peines correctionnelles prévues par les articles 
(2bis, 2quater et 3) sont réduites dans la mesure 
déterminée par l'article 414, alinéa 4, du Code 
pénal, à l'égard des coupables qui, après le 
commencement des poursuites, ont révélé à 
l'autorité l'identité des auteurs restés inconnus.) - loi 
9 juillet 1975 – loi 3 mai 2003 -. 

 
De in de artikelen (2bis, 2quater en 3) gestelde 
correctionele straffen worden verminderd in de 
mate bepaald bij artikel 414, vierde lid, van het 
Strafwetboek, ten aanzien van de schuldigen die na 
het begin van de vervolging de identiteit van 
onbekend gebleven daders aan de overheid hebben 
onthuld.) - wet 9 juli 1975 – wet 3 mei 2003 -. 

 
(Art. 6bis :  Les officiers de police judiciaire et les 
fonctionnaires ou agents désignés à cette fin par le 
Roi, peuvent visiter les officines, magasins, 
boutiques et lieux quelconques affectés à la vente 
ou à la délivrance des substances visées dans la 
présente loi, pendant les heures où ils sont ouverts 
au public. 
 
Ils peuvent aussi visiter, pendant les mêmes heures, 
les dépôts annexés aux locaux et lieux visés à l’ 
alinéa précédent, même lorsque ces dépôts ne sont 
pas ouverts au public. 
 
Ils peuvent à toute heure, visiter les locaux qui 
servent à la fabrication, à la préparation, à la 
conservation ou à l’ entreposage de ces substances. 
 
Ils sont investis des mêmes pouvoirs à l’ égard des 
locaux où il est fait usage, en présence de mineurs 
d’ âge, des substances visées à l’ article 2bis, § 1er.) 
– loi-programme 9 juillet 2004  
 
 

( Art. 6bis : De officieren van gerechtelijke politie 
en de ambtenaren of beambten, daartoe door de 
Koning aangewezen, mogen de apotheken, winkels 
en alle andere plaatsen bestemd voor de verkoop of 
de aflevering van de in deze wet genoemde stoffen, 
bezoeken, gedurende de uren dat zij voor het 
publiek toegankelijk zijn. 
 
Gedurende dezelfde uren mogen zij ook de depots 
bezoeken die bij de in het vorige lid bedoelde 
plaatsen aansluiten, zelfs wanneer die depots voor 
het publiek niet toegankelijk zijn. 
 
Zij mogen te allen tijde de plaatsen bezoeken welke 
dienen voor het vervaardigen, bereiden bewaren of 
opslaan van die stoffen. 
 
Hetzelfde geldt voor de lokalen waarin de in artikel 
2bis, § 1, bedoelde stoffen in aanwezigheid van 
minderjarigen worden gebruikt.) – programmawet 
9 juli 2004   
 
 
 

 (Art. 7.  §1er. Sans préjudice des compétences des 
officiers de police judiciaire, les fonctionnaires ou 
agents des douanes et accises et les membres du 
personnel statutaire, ou, à défaut, les membres du 
personnel engagés dans les liens d’un contrat de 
travail à durée indéterminée du Service Public 
Fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne 
alimentaire et Environnement, désignés à cet effet 
par le Roi exercent la surveillance de l’application 
de la présente loi et de ses arrêtés d’exécution et du 
Règlement (CEE) N° 3677/90 du Conseil du 13 
décembre 1990 relatif aux mesures à prendre afin 
d’empêcher le détournement de certaines substances 
pour la fabrication illicite de stupéfiants et de 
substances psychotropes et des règlements en 

(Art. 7. § 1. Onverminderd de bevoegdheden van 
de officieren van gerechtelijke politie, oefenen de 
ambtenaren van de douane en accijnzen en de 
daartoe door de Koning aangewezen statutaire, of 
bij gebreke daarvan, contractuele personeelsleden 
aangeworven door middel van een contract van 
onbeperkte duur van de Federale Overheidsdienst 
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen 
en Leefmilieu het toezicht uit op de toepassing van 
deze wet en van haar uitvoeringsbesluiten en van 
de Verordening ( EEG ) Nr 3677/90 van de Raad 
van 13 december 1990 houdende maatregelen om 
te voorkomen dat bepaalde stoffen worden 
misbruikt voor de illegale vervaardiging van 
verdovende middelen en van de desbetreffende ter 
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portant application. uitvoering ervan genomen Verordeningen.  
 

Les membres du personnel contractuel visés à 
l’alinéa premier prêtent serment, préalablement à 
l’exercice de leurs fonctions, entre les mains du 
Ministre ou de son délégué. 

De contractuele personeelsleden bedoeld in het 
eerste lid leggen, voorafgaand aan de uitoefening 
van hun functie, de eed af in handen van de 
Minister of zijn afgevaardigde. 

 
§2. Sans préjudice des compétences des 

officiers de police judiciaire les membres du 
personnel statutaire ou contractuel visés au §1er, 
munis de pièces justificatives de leurs fonctions, 
peuvent dans l’exercice de leur mission : 

§ 2. Onverminderd de bevoegdheden van de 
officieren van gerechtelijke politie mogen de 
statutaire of contractuele personeelsleden bedoeld 
in § 1, voorzien van behoorlijke legitimatiebewijzen, 
bij de uitoefening van hun opdracht: 

 
1° ( visiter, entre 5 heures du matin et 9 heures du 
soir, sans avertissement préalable, ) ( loi-programme 9 
juillet 2004 ) tous les lieux où les substances visées 
dans la présente loi  sont vendues, délivrées à titre 
onéreux ou non, fabriquées, préparées, conservées ou 
entreposées, ou autres lieux soumis à leur contrôle    
 (---) ( loi-programme 9 juillet 2004 ) même si ceux-ci 
ne sont pas accessibles au public. (---) ( loi-
programme 9 juillet 2004 ) 

1° tussen 5 uur ochtends en 9 uur avonds, zonder 
voorafgaande verwittiging, alle plaatsen ( bezoeken ) 
( programmawet 9 juli 2004 ) (---) ( programmawet 9 
juli 2004 )  waar de in deze wet genoemde stoffen 
worden verkocht, afgeleverd, afgestaan onder 
bezwarende titel of om niet, vervaardigd, bereid, 
bewaard of opgeslagen, of andere plaatsen die aan 
hun toezicht onderworpen zijn, zelfs indien deze 
voor het publiek niet toegankelijk zijn. (---) 
(  programmawet 9 juli 2004 ) 

 
Toutefois, en dehors de ces heures, ils ne peuvent  
( visiter ) ( loi-programme 9 juillet 2004 ) les lieux 
visés à l’alinéa 1er, qu’avec l’autorisation préalable du 
( président du tribunal de première instance . ) ( loi-
programme 9 juillet 2004 ) 
 
 
(---) abrogé par loi-programme 9 juillet 2004 
 
(---) abrogé par loi-programme 9 juillet  2004  

Evenwel mogen zij de in het eerste lid bedoelde 
plaatsen buiten deze uren ( bezoeken )  
( programmawet 9 juli 2004 ), mits zij over een 
voorafgaande toelating van de ( voorzitter van de 
rechtbank van eerste aanleg ) ( programmawet 9 juli 
2004 ) beschikken. 
 
(---) opgeheven bij programmawet 9 juli 2004  
 
(---) opgeheven bij programmawet 9 juli 2004 

  
  
2° procéder à tout examen, contrôle, audition  et 
recueillir toutes informations qu’ils estiment 
nécessaires pour s’assurer que les dispositions des 
législations dont ils exercent la surveillance, sont 
effectivement observées et notamment :   

2° overgaan tot elk onderzoek, elke controle, en elk 
verhoor, alsook alle inlichtingen inwinnen die zij 
nodig achten om zich ervan te vergewissen dat de 
bepalingen van de wetgeving waarop zij toezicht 
uitoefenen, werkelijk worden nageleefd, en 
inzonderheid: 

 
a) interroger toute personne dont ils estiment l’audition 
nécessaire, sur tout fait dont la connaissance est utile à 
l’exercice de la surveillance ; 
 

a) gelijk welke persoon wiens verhoor zij nodig 
achten, ondervragen over alle feiten die dienstig 
kunnen zijn voor de uitoefening van het toezicht; 
 

b) prendre l’identité de toute personne dont ils estiment b) de identiteit opnemen van gelijk welke persoon, 
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l’audition nécessaire pour  l’exercice de la surveillance ; 
à cet effet, exiger des personnes la présentation de 
documents officiels d’identification ou rechercher 
l’identité de ces personnes par d ‘autres moyens, y 
compris en faisant des photos et des prises de vues par 
film et vidéo ; 
 

wiens verklaring zij nodig achten voor de uitoefening 
van het toezicht; daartoe kunnen zij van deze 
personen de overlegging vorderen van officiële 
identiteitsdocumenten, of deze identiteit trachten te 
achterhalen met andere middelen, met inbegrip van 
het maken van foto’s, film- en video-opnamen ; 
 

c) se faire produire, sans déplacement, pour en prendre 
connaissance, tous livres, registres, documents, disques, 
bandes ou n’importe quels autres supports d’information 
contenant des données dont l’établissement, la tenue ou 
la conservation sont prescrits par les législations dont ils 
exercent la surveillance et en prendre des extraits, des 
duplicata, des impressions, des listages, des copies ou 
des photocopies, ou se faire fournir ceux-ci sans frais, 
ou même saisir n'importe quels supports d'information 
visés par le présent littera contre récépissé, 

c) zich, zonder verplaatsing, alle boeken, registers, 
documenten, schijven, banden of gelijk welke andere 
informatiedragers, die ingevolge de wetgeving waar 
zij toezicht op uitoefenen, dienen te worden 
opgemaakt, bijgehouden of bewaard, alsmede alle 
andere boeken, registers, documenten, schijven, 
banden of gelijk welke andere informatiedragers die 
zij nodig achten voor de uitoefening van het toezicht, 
ter inzage doen voorleggen, alsook uittreksels, 
afschriften, afdrukken, uitdraaien, kopieën of 
fotokopieën daarvan nemen, en zelfs gelijk welke 
van de in dit littera bedoelde informatiedragers tegen 
ontvangstbewijs in beslag nemen; 

 
d) se faire produire, sans déplacement, pour en prendre 
connaissance, tous livres,  registres, documents, disques, 
bandes ou n’importe quels autres supports d’information 
qu’ils jugent nécessaires à l’accomplissement de leur 
mission et en prendre des extraits, des duplicata, des 
impressions, des listages, des copies ou des photocopies 
ou se faire fournir ceux-ci sans frais, ou même saisir 
n'importe quels supports d'information visés par le 
présent litera contre récépissé, 

d) zich, zonder verplaatsing, alle andere boeken, 
registers, documenten, schijven, banden of gelijk 
welke andere informatiedragers ter inzage doen 
voorleggen die zij nodig achten voor het volbrengen 
van hun opdracht en uittreksels, afschriften, 
afdrukken, uitdraaien, kopieën of fotokopieën ervan 
nemen of zich kosteloos laten verstrekken of zelfs 
gelijk welke van de in dit littera bedoelde 
informatiedragers tegen ontvangstbewijs in beslag 
nemen;  

 
e) saisir contre récépissé ou mettre sous scellés tous 
les biens mobiliers autres que ceux visés dans les 
literas c et d,  en ce compris les biens mobiliers qui 
sont immeubles par incorporation ou par destination, 
que le contrevenant en soit propriétaire ou pas, qui 
sont soumis à leur contrôle ou par lesquels des 
infractions aux législations dont ils exercent la 
surveillance peuvent être constatées lorsque cela est 
nécessaire à l'établissement de la preuve de ces 
infractions ou lorsque cela peut permettre de déceler 
les coauteurs ou les complices de l’infraction ou 
lorsque le danger existe qu'avec ces biens, les 
infractions persistent ou que de nouvelles infractions 
soient commises ou encore quand les objets semblent 
former les choses ou les avantages patrimoniaux visés 
à l’article 42 du Code Pénal ;  

e) alle andere roerende goederen dan deze bedoeld 
in littera c en d, met inbegrip van roerende 
goederen die onroerend zijn geworden door 
incorporatie of door bestemming, ongeacht of de 
overtreder al dan niet de eigenaar is van deze 
goederen, die aan hun toezicht onderworpen zijn of 
aan de hand waarvan overtredingen van de 
wetgeving waarop zij toezicht uitoefenen, kunnen 
worden vastgesteld, tegen ontvangstbewijs in 
beslag nemen of deze verzegelen wanneer dit 
nodig is om een inbreuk te bewijzen of om de 
mededaders of medeplichtigen van de overtreders 
op te sporen, of wanneer het gevaar bestaat dat met 
deze goederen de overtredingen worden voortgezet 
of nieuwe overtredingen zullen worden gepleegd, 
of nog wanneer het voorwerpen betreft die zaken 
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of vermogensvoordelen bedoeld in artikel 42 van 
het Strafwetboek schijnen te vormen ; 

 
f) faire des constatations en faisant des photos et des 
prises de vues par film ou vidéo; 

f) vaststellingen doen door middel van het maken van 
foto’s, film- en video-opnamen;  
 

§ 3. Les membres du personnel statutaire et 
contractuel visés au § 1er, ont le droit de donner des 
avertissements, de fixer au contrevenant un délai pour 
se mettre en règle et dresser des procès-verbaux.  

§ 3. De statutaire of contractuele 
personeelsleden bedoeld in § 1, hebben het recht alle 
dienstige vaststellingen te doen, waarschuwingen te 
geven, voor de overtreder een termijn te bepalen om 
zich in regel te stellen en processen-verbaal op te 
stellen. 
 

(La compétence qui permet de donner un avertissement 
est aussi limitée aux infractions liées aux substances 
vénéneuses, soporifiques, désinfectantes et 
antiseptiques.) – loi 12 avril 2004 
  

(De bevoegdheid tot het geven van een verwittiging 
is evenwel beperkt tot de inbreuken die betrekking 
hebben op giftstoffen, slaapmiddelen, 
ontsmettingsstoffen en antiseptica.) – wet 12 april 
2004 
 

Ces procès-verbaux font foi jusqu’à preuve du contraire. 
Une copie de ceux-ci est portée à la connaissance du 
contrevenant endéans un délai de vingt jours, qui prend 
cours le lendemain du jour de la constatation de 
l’infraction. Lorsque le jour d’échéance qui est compris 
dans ce délai est un samedi, un dimanche ou un jour 
férié il est déplacé au jour ouvrable suivant. 

Deze processen-verbaal hebben bewijskracht tot het 
tegendeel bewezen is. Een afschrift ervan wordt ter 
kennis gebracht van de overtreder uiterlijk binnen 
een termijn van twintig dagen, die een aanvang 
neemt de dag na de vaststelling van de overtreding. 
Wanneer de vervaldag, die in deze termijn is 
inbegrepen, een zaterdag, een zondag of een feestdag 
is, dan wordt deze verplaatst naar de eerstvolgende 
werkdag. 
 

Pour l’application du délai déterminé à l’alinéa 
précédent, l’avertissement donné au contrevenant ou la 
fixation d’un délai pour se mettre en règle n’emportent 
pas la constatation de l’infraction. 

Voor de toepassing van de termijn bepaald in het 
vorige lid, vormen het geven aan de overtreder van 
een waarschuwing of van een termijn om zich in 
regel te stellen, geen vaststelling van de overtreding. 
 

Lors de l’établissement des procès-verbaux les 
constatations matérielles faites par eux peuvent être 
utilisées, avec leur force probante, par les autres 
membres du personnel statutaires ou contractuels du 
même service, des autres services d’inspection ou par 
les membres du personnel statutaires ou contractuels 
chargés de la surveillance du respect d’autres 
législations.  
 

Bij het opmaken van de processen-verbaal kunnen de 
door hen verrichte materiële vaststellingen, met 
bewijskracht, gebruikt worden door statutaire of 
contractuele personeelsleden van dezelfde dienst, van 
andere inspectiediensten of door statutaire of 
contractuele personeelsleden belast met het toezicht 
op de naleving van andere wetgevingen.   
 

Les membres du personnel statutaire et contractuel visés 
au §1er, dans l’exercice de leur fonction, peuvent 
requérir l’assistance de la force publique.) – Loi 22 
décembre 2003 

In de uitoefening van hun ambt kunnen de statutaire 
of contractuele personeelsleden bedoeld in § 1, de 
bijstand van de openbare macht vorderen.) – Wet 22 
december 2003 
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   § 4. Le Roi règle le mode et les 
conditions de la prise d'échantillons, ainsi que 
l'organisation et le fonctionnement des laboratoires 
reconnus pour leur analyse.) - Loi 9 juillet 1975 -. 

 
   § 4. De Koning stelt nadere regels 
voor de monsterneming alsmede voor de organi-
satie en de werkwijze van de laboratoria, erkend 
voor de analyse daarvan.) - Wet 9 juli 1975 -. 

 
(§ 5. Le présent article ne s’applique 

pas aux contrôles effectués en application de la loi 
du 4 février 2000 relative à la création de l’Agence 
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire.) 
– A.R. 22 février 2001. 

 
(§ 5. Dit artikel is niet van 

toepassing op de controles die worden verricht met 
toepassing van de wet van 4 februari 2000 
houdende oprichting van het Federaal Agentschap 
voor de Veiligheid van de Voedselketen.) – K.B. 22 
februari 2001. 

 
 

 ( Art.7bis. § 1er . Les membres du personnel 
statutaires ou contractuels visés à l’article 7, §1er,  
doivent prendre les mesures nécessaires afin de 
respecter le caractère confidentiel des données à 
caractère personnel dont ils ont pris connaissance 
dans l’exercice de leur mission et assurer que ces 
données soient utilisées exclusivement pour 
l’exercice de leur mission de surveillance. 

(Art. 7bis. § 1. De statutaire of contractuele 
personeelsleden bedoeld in artikel 7, § 1, moeten de 
nodige maatregelen nemen om het vertrouwelijk 
karakter te respecteren van de gegevens van 
persoonlijke aard waarvan ze kennis hebben 
gekregen in de uitoefening van hun opdracht en om 
te verzekeren dat deze gegevens uitsluitend worden 
aangewend voor de uitoefening van hun 
toezichtsopdracht. 

 
§ 2. Lorsqu’ils l’estiment nécessaire, les membres 
du personnel statutaires ou contractuels visés à 
l’article 7, §1er, communiquent les renseignements 
recueillis lors de leur enquête à tous les 
fonctionnaires chargés de la surveillance d’autres 
législations, dans la mesure où ces renseignements 
peuvent intéresser ces derniers dans l’exercice de 
la surveillance dont ils sont chargés. 

§ 2. Wanneer zij zulks nodig achten, delen de 
statutaire of contractuele personeelsleden bedoeld 
in artikel 7, §1, de inlichtingen die zij bij hun 
onderzoek hebben ingewonnen mee, aan alle 
ambtenaren belast met het toezicht op andere 
wetgevingen, in zoverre die inlichtingen deze 
laatsten kunnen aanbelangen bij de uitoefening 
van het toezicht waarmee ze belast zijn. 
 

Il y a obligation de communiquer ces 
renseignements lorsque les autres membres du 
personnel  visés à l’alinéa précédent les 
demandent.  

Het is verplicht om deze inlichtingen mee te 
delen wanneer de andere met toezicht belaste de 
in het vorige lid bedoelde personeelsleden erom 
verzoeken. 
 

Toutefois, les renseignements recueillis à 
l'occasion de l'exécution de devoirs prescrits par 
l'autorité judiciaire ne peuvent être communiqués 
qu'avec l'autorisation de celle-ci. 

Evenwel mogen inlichtingen die werden 
ingewonnen tijdens de uitoefening van plichten 
voorgeschreven door de rechterlijke overheid 
slechts worden meegedeeld mits toestemming van 
deze laatste. 
 

Les renseignements concernant des données 
médicales à caractère personnel ne peuvent être 
communiqués ou utilisés que dans le respect du 
secret médical. 

Inlichtingen betreffende medische gegevens van 
persoonlijke aard mogen slechts worden 
meegedeeld of gebruikt met inachtneming van het 
medisch beroepsgeheim. 
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§ 3. Tous les services de l'Etat, y compris les 
parquets et les greffes des cours et de toutes les 
juridictions, des Communautés, des Régions, des 
provinces, des agglomérations, des fédérations de 
communes, des communes, des associations dont 
elles font partie, des institutions publiques qui en 
dépendent, ainsi que de toutes les institutions 
publiques qui en dépendent, sont tenus, vis-à-vis 
des membres du personnel statutaires ou 
contractuels visés à l’article 7, § 1er, et à leur 
demande, de leur fournir tous renseignements, ainsi 
que de leur produire, pour en prendre 
connaissance, tous livres, registres, documents, 
disques, bandes ou n'importe quels autres supports 
d'information et de leur en fournir des extraits, des 
duplicata, des impressions, des listages, des copies 
ou des photocopies que ces derniers estiment utiles 
à la surveillance du respect des législations dont ils 
sont chargés.  

 

§ 3. Alle diensten van de Staat, met inbegrip van 
de parketten en de griffies der hoven en van alle 
rechtscolleges, de Gemeenschappen, de 
Gewesten, de provincies, de agglomeraties, de 
federaties van gemeenten, de gemeenten, de 
verenigingen waartoe ze behoren, en van de 
openbare instellingen die ervan afhangen, zijn 
gehouden aan de statutaire of contractuele 
personeelsleden bedoeld in artikel 7, §1, op hun 
verzoek, alle in hun bezit zijnde inlichtingen te 
verstrekken, hen inzage te verlenen van alle 
akten, stukken, boeken, registers, documenten, 
schijven, banden of van gelijk welke andere 
informatiedragers en hen alle uittreksels, 
afschriften, afdrukken, uitdraaien, kopies of 
fotokopies te laten nemen die zij nuttig achten 
voor het toezicht op de naleving van de 
wetgevingen waarmee zij belast zijn. 

Tous les services précités, à l'exception des 
services des Communautés et des Régions, sont 
tenus de fournir sans frais ces renseignements, 
extraits, duplicata, impressions, listages, copies ou 
photocopies. 

 

Alle voornoemde diensten, met uitzondering van 
de diensten van de Gemeenschappen en 
Gewesten, zijn gehouden die inlichtingen, 
uittreksels, afschriften, afdrukken, uitdraaien, 
kopies of fotokopies kosteloos te verstrekken. 

Toutefois, les actes, pièces, registres, documents ou 
renseignements relatifs à des procédures judiciaires 
ne peuvent être communiqués sans l'autorisation 
expresse du procureur général ou de l'auditeur 
général. 

Evenwel mogen de akten, stukken, registers, 
documenten of inlichtingen betreffende 
gerechtelijke procedures enkel worden 
meegedeeld met de uitdrukkelijke toelating van 
de procureur-generaal of de auditeur-generaal. 
 

§ 4. Les membres du personnel statutaire ou 
contractuel visés à l’article 7, §1er, ne  peuvent avoir 
un intérêt quelconque, direct ou indirect, dans les 
entreprises ou institutions qu'ils sont chargés de 
contrôler.) – Loi 22 décembre 2003 

§ 4. De statutaire of contractuele personeelsleden 
bedoeld in artikel 7, §1, mogen geen enkel 
rechtstreeks of onrechtstreeks belang hebben in 
de ondernemingen of instellingen waarop zij 
toezicht dienen uit te oefenen.) – Wet 22 
december 2003 
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Art. 8. (§ 1. Seront punis d'une amende de 50 
à 200 (EUR), ceux qui se sont refusés ou opposés 
aux visites des officiers et fonctionnaires (ou les 
membres du personnel contractuel ou statutaire) 
visés à l'article 7, § 1, à leurs inspections ou à la 
prise d'échantillons concernant les substances 
mentionnées à l'article 2. – loi 3 mai 2003 – loi 22 
décembre 2003 

 
Art. 8. (§ 1. Met geldboete van 50 tot 200 
(EUR) worden gestraft zij die zich niet lenen tot of 
zich verzetten tegen bezichtiging, inspectie of 
monsterneming met betrekking tot de in artikel 2 
vermelde stoffen door officieren en ambtenaren (of 
statutaire of contractuele personeelsleden) bedoeld 
bij artikel 7, §1.–wet 3 mei 2003 – wet 22 
december 2003 

 
 
   § 2. Seront punis d'un emprisonne-
ment de trois mois à cinq ans (3) et d'une amende 
de 1.000 à 100.000 (EUR) ou de l'une de ces peines 
seulement, ceux qui se seront refusés ou opposés 
aux visites, inspections ou à la prise d'échantillons 
auxquelles il est procédé par les mêmes agents (et 
les membres du personnel contractuel ou 
statutaire), lorsque celles-ci concernent les 
substances mentionnées à l'article 2bis (ou à 
l’article 2quater). – loi 22 décembre 2003 – loi 3 
mai 2003 -) - loi 9 juillet 1975. 

 
   § 2. Met gevangenisstraf van drie 
maanden tot vijf jaar (3) en met een geldboete van 
1.000 tot 100.000 (EUR) of met één van die 
straffen alleen, worden gestraft zij die zich niet 
lenen tot of zich verzetten tegen bezichtiging, 
inspectie of monsterneming door diezelfde ambte-
naren (en statutaire of contractuele 
personeelsleden), wanneer ze betrekking hebben op 
de in artikel 2bis (of in artikel 2quater) vermelde 
stoffen. – wet 22 december 2003 – wet 3 mei 2003 
-) - wet 9 juli 1975. 

 
 
Art. 9. (Les personnes qui ont, en vue de leur 
consommation personnelle, illégalement fabriqué, 
acquis ou détenu des substances visée à l'article 
2bis, §1, peuvent bénéficier des dispositions de la 
loi du 29 juin 1964 concernant la suspension, le 
sursis ou la probation, même si elles ne remplissent 
pas les conditions prévues aux articles 3 et 8 de la 
loi précitée, relatives aux condamnations 
antérieures qu'elles auraient encourues, nonobstant 
les dispositions prévues à l’article 65, alinéa 1er, du 
Code pénal. 

 
Art. 9. (Eenieder die de in artikel 2bis, § 1, 
genoemde stoffen met het oog op eigen gebruik, op 
onwettige wijze vervaardigt, verkrijgt of onder zich 
heeft, kan in aanmerking komen voor toepassing 
van de bepalingen van de wet van 29 juni 1964 
betreffende de opschorting, het uitstel en de 
probatie, zelfs indien hij niet voldoet aan de bij de 
artikelen 3 en 8 van laatstgenoemde wet gestelde 
voorwaarden met betrekking tot de vroegere 
veroordelingen die hij mocht hebben opgelopen, 
zulks onverminderd de bepalingen van artikel 65, 
eerste lid, van het Strafwetboek. 
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Les dispositions de l’alinéa 1er s’appliquent 
également aux personnes qui ont, en vue de leur 
consommation personnelle, à titre gratuit ou 
onéreux, facilité l’usage à autrui, vendu ou offert en 
vente des substances précitées, sauf si ces 
infractions sont accompagnées de circonstances 
aggravantes visées à l’article 2bis, §2, b), §§3 et 4.) 
– loi 3 mai 2003 - 

De bepalingen van de eerste lid zijn ook van 
toepassing op personen die, met het oog op eigen 
gebruik, kosteloos of tegen betaling het gebruik 
voor anderen hebben vergemakkelijkt, voornoemde 
stoffen hebben verkocht of te koop aangeboden, 
behalve indien deze misdrijven gepaard gaan met 
de verzwarende omstandigheden bedoeld in artikel 
2bis, §2, b), §§3 en 4) – wet 3 mei 2003 - 
 

(Art. 9 bis.  Sous réserve des compétences des 
instances judiciaires et sans préjudice des 
articles 134 ter et quater de la nouvelle loi 
communale, le bourgemestre peut, après 
concertation préalable avec les autorités 
judiciaires et après avoir entendu le responsable 
dans ses moyens de défense, décider de fermer 
un lieu pour une durée qu’il détermine, si des 
indices sérieux se présentent selon lesquels des 
activités illégales compromettant la sécurité et la 
tranquillité publiques et qui concernent la vente, 
la livraison ou la facilitation de la consommation 
de substances vénéneuses, soporifiques, 
stupéfiantes, psychotropes, désinfectantes ou 
antiseptiques ou de substances pouvant servir à 
la fabrication illicite de substances stupéfiantes 
et psychotropes se passent à plusieurs reprises 
dans ce lieu privé mais accessible au public. 

( Art. 9 bis.  Onverminderd de bevoegdheden 
van de rechterlijke instanties en onverminderd 
het bepaalde in de artikelen 134 ter en quater 
van de Nieuwe Gemeentewet, kan de 
burgemeester, na voorafgaand overleg met de 
gerechtelijke autoriteiten, indien ernstige 
aanwijzingen voorhanden zijn dat in een private 
doch voor het publiek toegankelijke plaats, 
herhaaldelijk illegale activiteiten plaatsvinden 
die betrekking hebben op de verkoop, de 
aflevering of het vergemakkelijken van het 
gebruik van giftstoffen, slaapmiddelen, 
verdovende middelen, psychotrope stoffen, 
antiseptica of stoffen die gebruikt worden voor 
de illegale vervaardiging van verdovende 
middelen en psychotrope stoffen, waardoor de 
openbare veiligheid en rust in het gedrang komt 
en na de verantwoordelijke te hebben gehoord 
in zijn middelen van verdediging, besluiten deze 
plaats te sluiten voor de duur die hij bepaalt. 

  
La mesure de fermeture n’a plus d’effet si elle 
n’est pas confirmée lors de la réunion qui suit du 
collège du bourgemestre et des échevins et elle 
est portée à la connaissance du conseil 
communal de la première séance qui suit. 

De sluitingsmaatregel houdt op uitwerking te 
hebben indien hij niet tijdens de eerstvolgende 
vergadering van het college van burgemeester 
en schepenen wordt bevestigd en ter kennis 
wordt gebracht van de gemeenteraad op de 
eerste daarop volgende zitting. 

  
La mesure de fermeture qui ne peut pas 
dépasser la durée de six mois peut être 
prolongée pour une même période après avis 
favorable du conseil communal, pour autant que 
de nouveaux faits similaires sont survenus ou 
sont apparus depuis la décision initiale.)  – loi 20 
juillet 2006 

De sluitingsmaatregel die de duur van zes 
maanden niet mag overschrijden, kan, voor 
zover zich nieuwe soortgelijke feiten hebben 
voorgedaan of aan het licht zijn gekomen sinds 
de initiële beslissing, eenmaal voor eenzelfde 
periode worden verlengd na gunstig advies van 
de gemeenteraad.) – wet 20 juli 2006 
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(Art. 9 ter.  La personne qui est trouvée 
manifestement sous l’influence de produits 
soporifiques ou psychotropes dans un lieu 
accesible au public peut être arrêtée 
administrativement, si sa présence provoque, 
désordre, scandale ou danger soit pour autrui, 
soit pour elle-même, sous la responsabilité d’un 
officier de la police administrative, pour une 
durée maximale de six heures.  Elle reçoit, si la 
situation l’exige, les soins médicaux nécessaires. 

(Art. 9 ter.  De persoon die, op een voor het 
publiek toegankelijke plaats, kennelijk onder 
invloed van verdovende middelen of 
psychotrope stoffen wordt aangetroffen, kan, 
indien zijn aanwezigheid, hetzij voor een ander 
hetzij voor zichzelf, wanorde, schandaal of 
gevaar veroorzaakt, onder de 
verantwoordelijkheid van een officier van 
bestuurlijke politie, bestuurlijk worden 
aangehouden voor maximaal zes uur.  Hij 
ontvangt, indien zijn bestemming zulks vereist, 
de nodige geneeskundige zorg. 

  
Les autorités judiciaires en sont avisées. De gerechtelijke autoriteiten worden hiervan in 

kennis gesteld. 
  
Au moment de la libération de cette personne, la 
police l’informe des possibilités d’aide bénévole 
et lui communique, si possible, les adresses 
nécessaires et les points de contact.) – loi 20 
juillet 2006 

De politie informeert deze personen op het 
moment van hun vrijlating over de 
mogelijkheden inzake vrijwillige hulpverlening 
en deelt hen, zo spoedig mogelijk, de nodige 
adressen en contactpunten mee.) – wet 20 juli 
2006 

  
(Art. 10. § 1er. Le Roi peut, par arrêté délibéré 
en Conseil des Ministres, prendre dans le cadre du 
champ d'application de la présente loi, toutes 
mesures nécessaires à l'exécution des traités et des 
actes internationaux pris en vertu de ceux-ci. Il 
peut, à cette fin, compléter, abroger ou modifier les 
dispositions de la présente loi. 

(Art. 10. § 1. De Koning kan, bij een in Minister-
raad overlegd besluit, binnen het toepassingsgebied 
van deze wet alle maatregelen treffen die nodig zijn 
voor het uitvoeren van verdragen en van krachtens 
die verdragen tot stand gekomen internationale 
handelingen. Daarbij kan Hij de bepalingen van 
deze wet aanvullen, opheffen of wijzigen. 

 
 
  § 2. En cas de transgression des disposi-
tions prises en vertu des traités et actes internatio-
naux visés au § 1er, et non érigée en infraction par 
la présente loi, celle-ci sera sanctionnée d'une 
emprisonnement de huit jours à cinq ans et d'une 
amende de mille à dix mille (EUR) ou de l'une de 
ces peines seulement.- loi 3 mai 2003 - 

 
  § 2. In geval van niet-naleving van de 
bepalingen genomen ter uitvoering van de in § 1 
bedoelde internationale verdragen en handelingen 
die geen overtreding uitmaakt van deze wet, wordt 
deze gestraft met gevangenisstraf van acht dagen 
tot vijf jaar en met geldboete van duizend tot 
tienduizend (EUR) of met één van die straffen 
alleen.- wet 3 mei 2003 - 

 
Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des Minis-
tres, précise dans les limites prévues à l'alinéa 
précédent, les infractions et les peines applicables à 
chacune de celles-ci. 

 
Binnen de grenzen bepaald in het vorige lid 
omschrijft de Koning, bij een in Ministerraad 
overlegd besluit, nader de overtredingen en de 
straffen toepasselijk op elk daarvan. 
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  § 3. Les arrêtés royaux pris en vertu du 
présent article sont abrogés, lorsqu'ils n'ont pas été 
ratifiés par les Chambres législatives dans les deux 
années qui suivent celle de leur publication au 
Moniteur belge.) - Loi 14 juillet 1994. - 

 
  § 3. De krachtens dit artikel genomen 
koninklijke besluiten worden opgeheven wanneer 
ze niet door de Wetgevende Kamers bekrachtigd 
worden binnen twee jaar na hun bekendmaking in 
het Belgisch Staatsblad). – Wet 14 juli 1994. - 

 
 

(§ 4. Le présent article ne s’applique pas 
aux matières relevant de la compétence de 
l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne 
alimentaire.) – A.R. 22 février 2001 
 

 
(§ 4. Dit artikel is niet van toepassing op 

de materies die behoren tot de bevoegdheid van het 
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de 
Voedselketen.) – K.B. 22 februari 2001.  
 

 
 
(Art. 11.  § 1. Par dérogation à l’article 40 de la loi 
sur la fonction de police du 5 août 1992, en cas de 
constatation de détention, par un majeur, d’une 
quantité de cannabis à des fins d’usage 
professionnel, qui n’est pas accompagné de 
nuisances publiques ou d’usage problématique, il 
ne sera procédé qu’à un enregistrement policier. 

 
(Art. 11.  § 1. In afwijking van het bepaalde in 
artikel 40 van de wet op het politieambt van 5 
augustus 1992, wordt in geval van de vaststelling 
van het bezit door een meerderjarige van een 
gebruikershoeveelheid van cannabis dat niet 
vergezeld gaat met openbare overlast of met 
problematisch gebruik, slechts tot registratie door 
de politie overgegaan. 

 
§ 2. On entend par usage problématique : 

un usage qui s’accompagne d’un degré de 
dépendance qui ne permet plus à l’utilisateur de 
contrôler son usage, et qui s’exprime par des 
symptômes psychiques ou physiques. 

 
§ 2. Onder problematisch gebruik wordt 

verstaan : gebruik dat gepaard gaat met een graad 
van verslaving die de gebruiker niet langer de 
mogelijkheid biedt zijn gebruik te controleren en 
dat zich uit door psychische en lichamelijke 
symptomen. 
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§ 3. On entend  par nuisances publiques : 

les nuisances publiques visées à l’article 135, §2, 
7°, de la nouvelle loi communale. Conformément à 
l’article 3.5.g de la Convention de 1988 contre le 
trafic illicite de stupéfiants et de substances 
psychotrope, est considérée comme une nuisance 
publique, la détention de cannabis commise dans 
une institution pénitentiaire, dans un établissement 
scolaire ou dans les locaux d’un service social, 
ainsi que dans leur voisinage immédiat ou dans 
d’autres lieux fréquentés par des mineurs d’âge à 
des fins scolaires, sportives ou sociales.) – loi 3 mai 
2003 –  
( art. 11 annulé suite à l’ arrêt n° 158/2004 du 20 
octobre 2004 du Cour d’ Arbitrage annulant l’ art. 
16 de la loi du 3 mai 2003 et maintenant les effets 
de la disposition annulée jusqu’ à la date de la 
publication de l’ arrêt au Moniteur belge ) 

 
§ 3. Onder openbare overlast wordt 

verstaan : de openbare overlast bedoeld in artikel 
135, §2, 7°, van de nieuwe gemeentewet. 
Overeenkomstig artikel 3.5.g van het Verdrag van 
1988 tegen de sluikhandel in verdovende middelen 
en psychotrope stoffen wordt als openbare overlast 
beschouwd het bezit van cannabis in een 
strafinrichting, in een opvoedingsinstituut of in het 
gebouw van een maatschappelijke instelling of in 
hun onmiddellijke omgeving, of op andere plaatsen 
waar minderjarigen samenkomen voor onderwijs, 
sport en andere gezamenlijke bezigheden.) – wet 3 
mei 2003 –  
( art. 11 vernietigd ingevolge het arrest nr. 
158/2004 van 20 oktober 2004 van het 
Arbitragehof, art. 16 van de wet van 3 mei 2003 
vernietigend en de gevolgen van de vernietigde 
bepaling handhavend tot op de datum van de 
publicatie van het arrest in het Belgisch Staatsblad) 

  
 

 
 
 

( Art. 12. §1er. En cas d’infractions aux 
dispositions de la présente loi ou de ses arrêtés 
d’application, (à l’exception des infractions liées 
aux substances stupéfiantes, psychotropes et aux 
substances qui peuvent être utilisées à la 
fabrication illégale de substances stupéfiantes et 
des substances psychotropes), le fonctionnaire-
juriste du Service Public Fédéral Santé Publique, 
Sécurité de la Chaîne Alimentaire et 
Environnement, désigné par le Roi, peut fixer une 
somme dont le paiement volontaire par le 
contrevenant éteint l’action publique. En cas de 
non-paiement ainsi que dans le cas où aucune 
proposition de paiement n’est faite par le 
fonctionnaire-juriste, le procès-verbal sera 
transmis au Procureur du Roi. – loi 12 avril 2004 

(Art. 12. §1.  In geval van inbreuken op de 
bepalingen van deze wet of van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten (met 
uitzondering van de inbreuken inzake 
verdovende middelen, psychotrope stoffen en de 
stoffen die kunnen worden gebruikt voor de 
illegale vervaardiging van verdovende middelen 
en psychotrope stoffen) kan de daartoe door de 
Koning aangewezen ambtenaar – jurist binnen 
de Federale Overheidsdienst, Volksgezondheid, 
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu 
een som vaststellen, waarvan de vrijwillige 
betaling door de dader van de inbreuk een einde 
maakt aan de openbare vordering.  In geval van 
niet – betaling alsook in het geval de ambtenaar 
– jurist geen voorstel tot betaling doet, zal het 
dossier aan de Procureur des Konings worden 
overgemaakt. – wet 12 april 2004 
 

Un rapport annuel des résultats d’activités visées 
à l’alinéa précédent sera effectué. 

Een jaarlijks verslag dat de resultaten van de 
activiteiten vermeld in het vorige lid uiteenzet, 
zal worden vermeld. 
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Le montant dont le paiement éteint l’action 
publique ne peut être ni inférieur au montant 
minimum, ni être supérieur au montant maximum 
de l’amende fixé pour l’infraction à la disposition 
légale concernée.  

Het bedrag waarvan de betaling de 
strafvordering doet vervallen, mag niet lager 
zijn dan het minimum van de geldboete bepaald 
voor de overtreding van de betrokken 
wetsbepaling, noch hoger dan het bepaalde 
maximum. 
 

En cas de concours de différentes infractions, les 
montants, dont le paiement éteint l’action 
publique, sont cumulés sans toutefois excéder le 
double du montant maximal comme visé à 
l’alinéa précédent.  

Bij samenloop van verschillende overtredingen, 
worden de bedragen waarvan de betaling de 
strafvordering doet vervallen samengevoegd, 
zonder dat ze evenwel hoger mogen zijn dan het 
dubbel van het maximumbedrag als bedoeld in 
voorgaand lid. 
 

En cas de récidive endéans un délai de trois ans 
après paiement de la somme qui éteint l’action 
publique, fixée en vertu de la violation de la 
présente loi et de ses arrêtés d’exécution, la 
somme du montant maximal peut être doublée. 

Bij herhaling binnen een termijn van drie jaren 
na de betaling van de som die de strafvordering 
doet vervallen, vastgesteld wegens overtreding 
van deze wet en haar uitvoeringsbesluiten, kan 
de som worden verdubbeld. 
 

Le montant des sommes est majoré des décimes 
additionnels en application de ce qui est prévu en 
matière d’amendes dans le Code pénal et 
éventuellement majoré des frais de l’expertise. 

Het bedrag van de sommen wordt vermeerderd 
met de opdeciemen die van toepassing zijn op 
de boetes voorzien in het Strafwetboek en, 
eventueel verhoogd met de kosten van de 
expertise. 
 

Les modalités de paiement sont déterminées par 
le Roi. 

De modaliteiten van betaling worden bepaald 
door de Koning. 
 

La somme est versée sur le compte particulier du 
budget du Service Public Fédéral Santé Publique, 
Sécurité de la Chaîne Alimentaire et 
Environnement. Ce compte sert à couvrir les frais 
de fonctionnement de la Direction Générale de la 
Protection de la Santé Publique : Médicaments 
conformément aux règles à déterminer par le Roi. 
Tant que ces règles ne sont pas déterminées, les 
dispositions concernant la comptabilité de l’Etat 
restent d’application. 

De som wordt gestort op de bijzondere rekening 
van de Federale Overheidsdienst, 
Volksgezondheid, Veiligheid van de 
Voedselketen en Leefmilieu.  Deze rekening 
strekt ertoe de kosten van de werking van de 
Algemene Directe Bescherming van de 
Gezondheid te dekken overeenkomstig de regels 
nader te bepalen door de Koning.  Zolang die 
regels niet bepaald zijn, zijn de bepalingen 
betreffende de Rijkscomptabiliteit van 
toepassing. 
 
 

§2. Le présent article n’est pas applicable aux 
infractions prévues en application de l’arrêté royal 
du 22 février 2001 organisant les contrôles 
effectués par l’Agence Fédérale pour la sécurité de 
la chaîne alimentaire et modifiant diverses 
dispositions légales.) – loi 22 décembre 2003 

§ 2. Dit artikel is niet van toepassing op de 
inbreuken die zijn vastgesteld ter uitvoering van 
het Koninklijk besluit van 22 februari 2001 
houdende organisatie van de controles die 
worden verricht door het Federaal Agentschap 
voor de Veiligheid van de Voedselketen en tot 
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wijziging van diverse wettelijke bepalingen.) – 
22 december 2003 
 

Promulguons la présente loi, ordonnons qu'elle soit 
revêtue du sceau de l'Etat et publiée par le 
Moniteur. 

Kondigen de tegenwoordige wet af, bevelen dat zij 
met’s Lands zegel bekleed en door den Moniteur 
bekendgemaakt worde. 
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 ADDENDUM
 
Art. 9. Abrogé par le loi 3 mai 2003. 
 

 
Art. 9. Opgeheven door wet 3 mei 2003.  
 

 
Art. 10. - De la loi du 9 juillet 1975. 
Un § 2bis, rédigé comme suit, est inséré dans 
l'article 16 de la loi du 25 mars 1964 sur les 
médicaments : 

 
Art. 10. – Van de wet van 9 juli 1975. 
In artikel 16 van de wet van 25 maart 1964 op de 
geneesmiddelen wordt een § 2bis ingevoegd, 
luidende : 

 
(§ 2bis. Est puni d'un emprisonnement de trois mois 
à cinq ans et d'une amende de 1.000 à 100.000 
francs ou de l'une de ces peines seulement, celui qui 
contrevient aux dispositions spécifiques qui, dans 
les arrêtés royaux, pris en exécution de la présente 
loi, concernent des médicaments contenant des 
substances soporifiques ou stupéfiantes, ainsi que 
des substances psychotropes susceptibles 
d'engendrer une dépendance et dont la liste est 
arrêtée par le Roi.) 

 
(§ 2bis. Met gevangenisstraf van drie maanden tot 
vijf jaar en met geldboete van 1.000 tot 100.000 
frank of met één van die straffen alleen wordt 
gestraft hij die de specifieke bepalingen overtreedt 
van de ter uitvoering van deze wet genomen 
koninklijke besluiten met betrekking tot de 
geneesmiddelen welke slaapmiddelen of verdo-
vende middelen, alsmede psychotrope stoffen 
bevatten die afhankelijkheid kunnen teweegbren-
gen en waarvan de lijst door de Koning wordt 
vastgesteld.) 

 
                                --------------- 
(1) Complément pris après approbation du proto-

cole signé à New York le 23 juin 1953. 

                            --------------- 
(1) Aanvulling aangebracht na goedkeuring van 

het protocol getekend te New York op 23 juni 
1953. 

 
(2) "attendu qu'il importe d'observer que le 

législateur de 1921 en introduisant dans le 
texte de l'article 3 le vocable "ou à titre gratuit" 
immédiatement à la suite des mots "à titre 
onéreux" a expressément voulu que la 
répression soit étendue au delà de la notion 
d'un profit honteux que l'on tire d'un commerce 
illégal et clandestin, l'idée de gratuité étant 
exclusive de celle d'un trafic mercantile ; 
attendu qu'il se voit que pour l'application de 
l'article 3 de la loi du 24 février 1921 l'auteur 
ne doit pas agir sous l'empire d'un mobile 
spécial, il suffit qu'il ait eu la volonté de violer 
la loi." C. App. Brux. 3 nov. 1967. 

 
(2) "gezien het van belang is op te merken dat door 

het inlassen in de tekst van artikel 3 van de 
zinsnede "om niet" onmiddellijk na de 
woorden "onder bezwarende titel", de wetge-
ver van 1921 opzettelijk de beteugeling verder 
heeft willen uitbreiden dan de notie van het 
beschermend voordeel dat getrokken wordt uit 
een illegale en clandestiene handel, aangezien 
de idee van kosteloosheid niets te maken heeft 
met de handelsbedrijvigheid. Gezien het 
duidelijk is dat voor de toepassing van de 
bepaling van artikel 3 van de wet van 24 
februari 1921, de dader niet noodzakelijk moet 
handelen onder een speciale drijfveer is de 
bedoeling om de wet te overtreden reeds 
voldoende". Hof van Beroep Brussel 3 nov. 
1967. 

(3) Lire "de trois mois à cinq ans" (erratum non 
corrigé). 

(3) Lezen "van drie maanden tot vijf jaar" (niet 
verbeterd erratum). 

 


